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A 3 Rámái régiségek4 foljtatása. mányokban,
(Nzti, Társaik, 14 -  -  18 Szám ). Mindazonáltal, vagyon p é ld a h o g y
E x Quaestura sua, azaz , maga k ő i- Praetoris véghe vihette papi személy köz- 

tségin , tulajdon kintslárából kiadott pén* be-jövetelével, a’ Római Capitolium meg- 
zel tsínáltatta ’s álljtottaAel az Alá F ron - Aj jítása’ alkalmatosságával : “  Tűm H el- 
toniana. vidius Pertinax Praetorpraeeunte Plau-

Dedicante, Szokás vólt a’ Róm aiak- to FJiano Pontifice, lustraia suovetauri- 
jiál-is épületet, m ezőt, erdőt valamely arca, et super cespitem redditis
Istennek szentelni, nevezetes személynek. exí‘s Jovem, Junonem,,Minervám, Prae- 
ajánlani, A ’ Dedicalio kiilömbözött a’ sidesque Jmperii , Deos praecatus üli 
Consepratiotól; eggyik a’ másik nélkül coepta prosperarentA* Coni. 'Pacit u*  >• 
megeshetett , a’ mint; hogy a’ Dedica- Mist* C. 53,
tiot a’ Consecratio, most megelőzte, majd ' . a s .D ió  Damitiano. Némellyék CaS- 
követte , néha a’ consecratiot a’ Dedica- sió Diódnak.olvassák., D ió Cassius HTs- 
tio magában foglalta. Brougth. Lex. 2. tória-Irót gondolván , ki éppen Alexan- 
Darab. 15, 14. T. Livius szerént a’ tem p- dér alatt élt, ’s vélle 228-ban Consul- 
Iotnra-nézve tsak C onsul, vagy Im pe- ságot viselt, a’ többek között Pannoniá- 
rator élhetett e’ hatalommal : “ Aedem nak-is Praefectussa: M Snb Alexandra 
concordiae in area -.Enlcani summa in~ Severo .Dió Cassius in Pannónia disen- 
vidia nobilium dedicavit, coactusquecon- plinum militarem restituere frustra ca-  
sensu populi Cornelius Barbatus Pon-  natus est. Engel 271. Theatr.hist. 611. 
tifex maximus ’verba praeire : cum more — Dión  ,Cassius Pannóniáé Alexandri 
maiorum negaret nisi Consulem yaut lm - Severi tempore praesesA* Joannis Na- 
peratorem posse templum dedicare. I t a d á n y i  FlorusHungaricus Amstelod. 1665 
que ex auctoritate Senatus íatum ad .12° 17. —  Megeshetik ugyan , hogy ;Dk- 
popiilum est, ne-quis templum aramve ois lehetett Dáciának o ly ’ ideiglefli Ig a z -- 
iniussu Senatus Tribnnorum plelispár- gatója, míllyen ,vólt Márcianus Turbo., 
tis maioris:dedicaret.u L . 9. utóbb-is k i: »üb fíadriano Pannóniáé, Daciae- 
tsak Tsaszarok, mint Pontifexek hatal— que ad tempus prae esse iussits, Aü— 
mában vólt a dedicalio, ki, ei’re enge- gypU Praefectus audiebatA* Engel A49á 
delmet adottá’ minor Pontifexeknek, de m ég-is az olvasásnak ihatbatósan $!> 
Au"uroknak y  nevezetesen távolabbi tar- Jeni áll a’ reá-nézve esméretlen Detflir
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iictnus nerezet. Hellyesebben lehet így 
ólvasai: Has ( t. i. aedes sacras ) dedican— 
te Dió Domitiano , mely utolsó név-is 
tsak a’ két kő’ össze vetése által jönn vi
lágosságra.

Legato Augiisti. Pro Praetore* A ’ kül
ső tartományokat A ugustus . osztotta-fel 
■maga ; és a’ Nép között^ a’ Senatuának 
összeséggel 12. adott, mellyek közzűl az 
Asiait, ’s Afrikait Pro-Consulok, a’ más, 
tízet Praetorok igazgatták, ’s Pro C on- 
sularis Provinciáknak neveztettek. Ezen 
Provinciákon felül maradiakat magának, 
■lartotta-meg, ’s ezek’ kórm ányozóját, ha 
Consularesek közzűl való vólt j hívták Le
gátus Consularisnak; ha Praetoriusok köz- 
r.ű l, úgy Legátus Pro Praetore, a’ m íly - 
lyen vólt Dió Domitianus ; ha Equesek 
közzűl, akkor Praesesnek, VagyProcu- 
ratornak, a’ háborgó Provinciák’ Elöl
járóit pádig Legátus Praefectus Provin
ciáé .— Láss többet a’ Pro-Praetorokról 
1824. Tud, Gy. 4. 5. és 6.

Huszti ugyan, midőn Traiánusrólér
zékét írja , ó és ujj .Dacia 19. “ 'Az >e-_ 
gesz Római Imperiumból számtalan sok 
«eer embereket szedvén-fel, Dáciát Co- 
loniákkal megrakta, és a’ Római lm — 
pertumnak Provinciájává tette , minde
nükben különös Praeseseket helyheztetvén, 
és azoknak Hlyen törvényt szabott ele-  
jekbe : hogy a Mediterránén , Ripen- 
sis Dacia Praesessei az Alpestris D a
ciában, lakó Pro-Consultól, f  üggjenek , 
mind hárman pedig a’, napkeleti llliriá- 
nak Praetorától halgassanak “ —  hason- 
Jólag Felmer Márton e ’ szavaiban: “ Da
cia,verő. iuris etditionis Romanae jácta 
quam mox. Traianus in Provinciám re- 
degit pe.r\ Pra-Praetorem , aut Pro-Con- 
snlepAregendam, “, ‘IIistor. Trans.- 44. §. 
54), mind ketteo Daciát Pro Gonsul ke
ze. alá ,adják , mely által mintegy Sena- 
tusi Provinciává tették, holott a’ mint 
Engelt 249. műn dj a i* Daciatestibus Num -

mis Provincia Augusti,non Senatusfűit, 
quia in margine Imperii Romani hae— 
rens, hostibusqué obnoxia validiori • tu— 
tela egébat, Regebatur a Pro-Praetore, 
qui plerumque simul Praefectus Legio- 
nis X III . et Legátus Augustifiát “  ép
pen a’ Császárok tulajdonok vólt Dacia, 
a’ mint ,pzt.'líöleséri-is 13. bizonyítja : 
ut non amplius Dacorum , séd Roma
norum imo Augusti Provincia audirent, 
( D a c i ) “  részemről a’ P ro-C onsul, és. 
T,egatus, vagy Praetor Consularis között 
ielietettkülömbségetelő adtam, az utolsók 
néha Consul designatus nevet-is nyertek.

Micraelius Hist. 323. Dacia igazgatá
sa’ módját igen tisztán így adja e lő :

( • ( Achaja, M ace-
In őrien- (Macedónia ubi ( donia 1. Thes- 

te sub ( sex • ( salia Duplex
Prsefecto ( (C reta,. Epirus
Praetorio ( •* 1 (vetus, ét nova,
lllyrici o - (  (cura parte M a-'
rientalis ( ( cedoniae II

, ; ) Dacia Bipensis
‘ )e t Mediterra-

Dacia ubi )nea , M oesial.
1 quiuque ) Dardania,

) Praevalitana,
• ) cuiíi parte Ma-

)  cedoniae II.
A ’ Tsászári tartományok’ igazgatói, a - 

mazok’ tekintete után hatalmasabbak vol
tak a’ Proconsuloknál, vagy-is a’ Sena- 
tnsi Provinciák’ elöljáróinál; vólt alat- 
tok kissebb rendű Legátus, Quaestor, 
mililum Tribunus ’ sat.

Báró Torotzkai Jósef Inscrip. Roma- 
rio Transilvanicae sub Nro. 6 .—  a’ Legá
tusok között vólt külöinbséget így ma
gyarázza : “Duó gerera Legatorum, Con- 
sulares, et Prüetorii, qúorum ille toti 
exercitiá, praeerat, isti legionibus sin- 
gulis bini “  a’ minek Cantelius P. 1. 213. 
okát adja; “ quqd eo consilio instituisse 

fertur ( Auguvtus ) , ut cum Legati ipsiut



tűm nomine, tűm auspiciis rém gere-  
rent j ius omne triumphi ipsi tribuere- 
tur , prcieterea nemim. “  Annak bebi
zonyítására , hogy a’ Legátus Augúsli Pro . 
Praetore , és Legátus Augusti között kü— 
lömbség lehetett, szolgáljon a’ követke
zendő em lék-kő: “ Imp. Caes. P. Sep. 
geverus P. Pert. Aug. Arab. Adiabenic. 
Pont. ,Max. T r ib .- l- t . VIII. ( Husiinál 
50. ugyan e’ kővön III. áll) Imp. VII. 
Cos. II. Procos. P. P. Lég. V. Mac. II. 
Don. dedit, dedicanle P. Septimio ^Ge- 
ta Lég. Jug. Pr. Pr. cura agente Tib. 
Co. Claudiano. Lég. Aug P  Inscrip. Rom. 
Trans. Nro. —  E’ Gyűjteményben egy
néhány Dáciái Legátusnak olvashatni ne
veket a’ nélkül, hogy élet-idejeket meg
lehetne határozni. —  Daciának polgári y 
’s katonai igazgatása m ódjáról többet lát
hatsz. Engel. 247—-258.

’ A ’ mennyire hozzá vethetni az om - 
ladékokból, a’  II. szám alatti k ő , egy 
Júlia Mammeának tiszteletére szánt tem
plom -form a épület’ felállításával készült 
faragás. A 1 III. számmal jegyzettnek ér
te lm elágysá gá bó l eredett töredezések 
miatt hiános ; — feltéve, hogy a’ Gen- 
tvs-han a’ V. betű vétve áll E. hellyett, 
így olvasom. MaximoquePrincipe G en- 
tes eius auctas, pluralitatibusque ditatas 
ect. ’s úgy gondolom , hogy talán az Er
délyi Lakosok’ gyarapodását, egybe se
reglését elősegítő római Törvényeknek y 
mint feljebb Alexander alatt m egjegy- 
zetliik, bevételek alkalmatosságával e -  
mellelelt. Pluralitás, die Vielheit soka
ságot bővséget jelent, ’s a’ Centes au- 
ctas, ditatas szavakkal megférhet.ív. '

D. M.
A VE EL. I V S T I -------------- .

EQVES N. P. P.
' VIX. ’ ANN. X L . . 

AURÉL. M A XI.
MVS PRÁTER /

' ET KERES. F. C.
: H ol találtatott, nem bizonyos,némel y -  

lyek túl az Ilosva vizén napnyúgotra F e l-  
Őr felől lévő omladékok. közzül való
nak mondják , hol tsak-ugyan Róm ai 
nyomdákra akadni. 5' 4 " .6"' magos. V  
széles bal-felől oldala letört, mind a’ Kő 
m aga, mint rajta a’ faragás legszebb, 
betűi tiszták ’ s í’övidítés nélkűlvalók.

D iis Manibus.. D eo M agnó, Maxjmo, 
Divae Memoriae. Ileclerici Lexic. T. 2. 
Appendix 14;

Aurelius Justinus, ’s nem Justus mert 
a’  T . után kissebbre vágott I. tisztán lát
szik. —  Az Aureliusok’ nemzetisége a’ 
Plebeusi rendhez tartozott, három fő á 
gakra oszolva ú. m. Cottákra , Oresták- 
ra és Scaurusokra; ezek-közzűl a’ Cottn 
á g , ismét külön három ízekre váll M ar
cus Cottának Rutila menj'étől született 
három unokái Caius, Marcus és Lucius 
által. Cantelius P. 2. 70, 71. —  A ’ felül 
említett Tsászárok hihetőleg Aurelius 
Marcus Cotta ivadéki, ’s alkalmasint a’ 
mi’ :Justinusunk-is —  de élet-idejét meg
határozni nem tudom , az emlék-kő a’ 
találtak között legszebb munka lévén,, 
talán Traianus után élt kevéssel , mert 
Engel .szerént 195 , ezután tsak hamar 
a’ mettzés-faragás’ mestersége hanyatlani 
kezdett.

Eques. Á ’  Rómaiak között ra n g , ’ s 
érték szerént második osztálj vala a’ lo 
vag rend, “ a’  lovagok egy d  Senato- 
rok, j/agy Patríciusok közt levő össze
kötő lantzszemet formálták , d  ki lo
vag lett, annak legalább 18. esztendős
nek , szabad em bernekés 100. sester- 
tiumol, azaz 400. ezer sestertiust ( 1 
sestertius 2.1/2 Asttett') érő vagy ónjá
nak kellett lennie. Kötelességek d  lova
goknaka katonáskodás vólt\ és ők tet
ték a’  Római hadi sereg’ színéty Meg— 
esínérletü jeleik ezek váltak: a )  egy kö
zönséges ló} mellyet d  Censory vagy hú—

j



bsrtt jdajj® á  fö'-vezér ajándékozott né~ 
kiéi, ’s innen neveztettek lovagoknak ;
6) egy arany gyű rű » mivel’ a’ nép tsak 
vas gyűrűt viselt;  és c ) a’ keskeny sié- 
la dolmány, (, Tunica ), mivel’ a széles 
szélűt tsak a Senatoroknak vált szabad 
viselnií( T. Lassu István Ü r , az olasz 
Státusok’ Leírások. 1830. 17 * alatt. M u- 
nicipalis és Provinciális de amazoknál kis— 
sébb tekintetű Equesek-is voltak: uet 
modo Romae municipalis eques gale.a- 
lani ponit ubiqűepraésidiuiti attoniiis et 
itt omni gente laborat. “  Juvenalis Co- 
leniae 'I M I . 12° L . 3. ’sat. 8.

"N. P. P. Nobilis Páter Pátriáé, Pa- . 
tér Patralus, Praeses Praefeclus Provin
ciáé ; Praetoris. Hederici Lexi. T. 2. Ap
pendix 30-33. -

Ezek közzűl Páter Pátriáé nem lehe
tett, mert e’ nevezet tsak Tsászárokat 
illetett, Adrianus , Antoninus P iu s ,’s A - 
lexander Severus magokat így hívathi 
sokallották , ’s egy-eleimén meg-sem én- 
gedték , Spártian. in Határi C. 6.-Jit— 
liiis Capitoliu in Anto. Pio. Cap. 9. The— 
alr. Ibist. 609.

Páter Patratus sem , mert a’ Feeiali- 
*ök (háború indítói, békesség kötői) köz
iü l tétetett Páter Pa tra tusnak oüyannak 
kellett lenni, kinek attya élt, ’s nekie 
magának-is valának gyermekéi , mivel’ 
tsak ollyanokról lehele feltenni , . hogy 
igazán esmérik az Atyai tiszteletet, gyer
meki engedelmességet, következőleg tsu- 
pán íllyeneket mint patratusokat, pei^- 
fectusokat emelhettek méltán e’ hivatal
ra. Johann. Rosirius antiq, Rom. L . 3.
C. 21. Lib. 10. C. 1 .— úgy de A ure- 
Iius Justinus alkalmasint egyenes rnara- 

' dék nélkül halt-meg., külömben testvé
ig  Aúreliiis Máximus az emlék szerent 
nem lelt■ volna örökössé. - 

‘ Provinciáé Praefeelus-is bajoson le 
het, mert tízt jobbára'- nem P. P. hanem 
Pr. Pr. betűkkel je lelték , néhaazoabáa

éltek véle) az- üíyetén Igazgatók. rewd- 
szeréni Lovag osztályból tétetödtek, só

sba sem Plebeusok közzűl.
Érthetjük teíiát Nobilis Princeps P e - 

regrinorum , útat nyit erre a’ követke
zendő kő: P. A el. P. F. P. P. M areel- 
love , P. P. et Praef. Lég. VII. Cl. ct
I. Adi vt -  s. -  b. Principe Percgr —  rum 
Saceri avi -  -  niaep ap. —  “  Princeps P e- 

■ regrinornm utique ad satutem peregri- 
nantium tutandam institutusfuerit, ma
gva horu/n cum habebalur adeo, ut qui 
his graviter iniurius exstilit, ei aqua., 
et igrá interdiclum Jueritu Inscr. rom. 
Trans. Nro. 99. kellett lenni nállunk-is 
efféle hivatalnak, mert ezen emlék Er
délyben találtatott.

-De vélekedésem szerént, így olvashat
juk leghelljesebben: Eques Nominatus 
Potestale Publica. Ha t. i. valaki az erre 
megkívántatott tulajdonságait, nevezete
sen törvény által meghatározott értékét 
bebizonyíthatta; felsőbbségi végzésből az 
ollyan e’ rendbe a’ kösségből felvétetett, 
talán illyent érdekel V. Martialis Épig. 
I j. 5. 26. 11 Irigenium , studiumque , mo- 
resque, genusque sunt equitis, fateor 
caeterap/ebis habes. “  E’ követ tehát A u - 
relius Máximus testvérének emlékezetére 
emelte, íieri curavit. ‘

V  V I
D. M. D. M.
G IT T IV S - -  V A L -  A B O N —  —  —
EQ. ALAE. FR O .-S .-XA - EQ VÉS ALAE- 
V IX -N - X X X  V I.- V IX . AN. L APONIA- 
IVSTVS. E. ALE. F. ET LELIVS P A T R I 
FIERES. ET. FRÁTER POSU ERU N I

F. C. B. M.
Találtattak a’ vár5 éjszakkeleti bástyá-"^ 

jánál kívülről; Az első 2' 9 "  magos. —
1' 8 ' széles, betűi között sok a’ patta
nás. A ’ második kövön a’ sorok alatt tígy 
térdig érő köntössel, szűk nadrággal fa
ragott emberi kép , jobbjával kantár szá
ron lovát tartja. JF 9" magos. 1 /5 "  sze-
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lés,; Ka vígyázionk előbbiekre, ezek* • 

é értelmét-is. könnyű; kivenni, mindetiik : 
bizonyítja, hogy az Alá Frőntoniana ío -  

• rasságbói állott. Az utolsó B, M i==Be— 
ne morenli. —  .

ni. mi
G. V A L . V. ~  LIS '
VE T. EX. , v ■* , . ALAE
FRON T. ; —  —  ANN.
L. ET. YAL. V, —  —  LIANVS
FTHVIV. —  —  X — N.
II. ET. MESI —  —  VII —  *
YAL. LAET, —  —  VS. — *
DEC. A. S. —  —  L. SA.,
TVRNI _  —  SD.VPL.
DEBAT. —  — NBVS
FRÁTER. —  —  NTIS.

SI 0
BI P

- T öbb  simára ’s ncgy  ̂szegre faragott kö
vekkel , ’s nagy oszlopoknak való ; tal
pakkal egyűlt kapták a’ vár’ napnyúgo- 

. ti kapujának oinladvánnyi között, m ely- 
lyek, meglévén rajtok a’ sarkok jukai, 
hihetőleg a’ kapu’ falait formálták. Egy'- 
gyik-sem ép , a’ VII kő’ bal széle végig le 
törött j jobb oldalán 5" párkánnyá van, 

'ínagoss. 7' 8" 6 " ' széles, 1' 4 "  ̂ " '-v a s 
tagsága 2' 2" 6"’ - — A ’ V III kö két v ég e , 
’ s job b  széle letörött, m eglévő magos. 
6 ' 5 '' széles. 1' 5" vastagsága 2' 1" 6 " ' ‘ 
bal-felől ennek is hasonló párkánnyá van," 
’s e’ szerént, e’ két fél oszlop valaha ta
lán egy vólt , legalább a' kő-massa egy 
a’ betűk’ formájok , állások, magasságok, 
rövidítéseik igen eggyreznek , a’ kettőnek 
vastagságában van ugyan 1" kiilömbség: 
de hálúlsó részek mindeniknek törede
zett. A ’ hol a’ * jegyek állának, oda 
szívek faragtattak.

Lehetetlen rajtok .elmenni a’ már es- 
roéretes Fronto, és !Alae szavak jönnek 
elő: Loetus-hol gyaníthatni Aemilius Lae- 
tu»t , kit. Lampridius Jró Quíntus Aeli-

us Laetiusnak .nevez? * Cömmodü? , se ve '4 
ru s , és Cá’racálla -.alatt é l t , mikor ez ö-J - 
tét*, mint Géta’ meggyilkol tatásának leg^ 
nagy'obh rugóját m egölette, Practorii 
Praefectusságot viselt; alkalmasint rólla 
emlékeznek némely Erdélyi felívások: 

” Soli sacr. Q. Caeciíius Laetus. Av". Lég. 
X III. G. V. S. G, —  megint : soli In - 
victo. C. Caeeilitis Laetüs: Lég. XIII. G. 
V . L. - S. "  Inscrip. ront. Trans. Nro. 3,5. 
et 50. —■

Továbbá M esi, Dec. A . szavakból 
lehetne gondolni Pannóniában született,
’s 250-ben/Im peratorrá választott Gne- 
us Messiás Quintus Deciust, ki tantáin 
tandem mentit, in marmoribus restitu- 
tor Daciae compeílaretur, nummisgue 
eins Dacia capta, vei Dacia felix sae- 
pius adseriberetur, .et veterés Ro ni ano
nim in Dacia Coloniae restaurarentur,, 
Engel 278, —  ’ s a’ ki 251-ben a’ G ot- 
liok ellen viselt hadban el esett Mesiá- 
ban azon hellyen , m ely , Decii Ara , név 
alatt esmereles. Fnsebius L . 1, 6. C. 29 
52. 54. —  Theater. Histor, 625.

Végre TFR N I. szó eszünkbe juttatja 
P. Furius Saturninust, ’ s az ő Daciában 
talált emlék-kövét Pvblio Saturnino Cos. 
Laelivs Maximilianvs Dec. Col." — In - 
ser. Nro. 101. —  ’s ezt annyivalinkább 
hiszem , minthogy a’ V III. Kőnek 4-ik. 
sorjában L IA N F S  (M aximilianus) lát-, 
ható; mikor éllSaturninus, V  mi rangú 
ember lehetett? Marcus Aurelius alatt 
említettem, ’s még szóllok rólla alább.

■ ' - i x  . .  ■ : : - ;
s —  — V —  CAP —  s v

—  —  FR O N T. —
—  III. AELM V. —
—  AE ETEIVSD.

A ’ vár’ napkeleti kapujának rom jai, 
közzülvaló, (e le je , a lja , ói jobb  szele 
letöredezve, betűi minimuma! festettek
be , mit ők a’ sír kövekre is használtak.

. Ríinins I .  33. Gap. 7. széle 2 'egész mti-



gassága ki3lló víz-erányos vonásokkal 
három részre osztatott-el, a’ felső osz- 

. tály magossága 2 ' itten egy férfi kép - 
ízük nadrágban , térdig érő felső kön
tössel, balját leeresztve áll, egy T  be
tű formának mintegy teteje alatt bal- 
fe lő l, job b  kezét felemelve o d a , fio la ’ 
betü-form a’ szára fedelével egybe-kap- 
tsolódik, túl e ’ formán jobb  felől az em
ber magosságával egyenlő más figura áll. 
Mindezek felett pedig egyéb érthetet
len p l . . emberi vázhoz , különösen en
nek óldal-tsontjaihoz hasonló faragá
sok. A ’ közbülső osztály’ magassá
ga 1' 2 " itten jobb -fe lő l egy, az imén
ti öltözeti vei mindenben eggyező férfi , 
két kezeit lebotsátva, ’s baljában bo
tot tartva, mellette pedig bal-felől asz- 
szony-személy áll , ennek alsó ruhája 
bokáig, a’ felső pedig térdig é r , öve 
keresztül van kötve. Az alsó osztály’ 
inagossága 1* 8" a’ feljebb elő adott be
tűk itten foglalnak hellyet, a’  Fronton 
hivűl további értelme homályos. :•—* A ’ 
két alsóbb osztály’ bal-felől való széli- 
Te egy oszlop faragta tolt; az egész kő 
magassága e’ szerént 4# 10": *

' ’ ’ X
■ - - — .NEMESI —  —  :

A vár’ nap nyúgoti kapuja’ om lad- 
vánnyi közzül való , szél. 1' magossága 8" 
Nemesist, a’ boszúállás Istenasszonyát, 
Jupiternek , és szükségnek vagy az O cea- 
aus’ és N ox’ leányát a’  ílómaiak nagyon 
tisztelték, kivált’ a’ katonaság elsőbb 
rangú Istenei’ sorába tette. ,

Láss többet Brougthon Lexic. 5. Da 
rab, 12-13;

• X / .
Találtatott továbbá, előttem esmeret- 

len hellyen, de tsakaugyan ILösva’ hatá
rán, egy 5' 4 "  6 " ' magos , 2 ' 5 " széles 
l ő ,  melyre job b -fe lő l egy pásztói’,-em
ber tzombig érő, köntössel, testé vei egy

jobb kezében lévő  görtsos végű botra 
. támaszkodva, lelöredezett fejét baljára 

teve, evvel pedig a’ bot’ tetejére kön yö- 
. kölve, végre bal lábát m eggörbítve, ’s 

tei’inészeLes nyugvó állásba helyheztelve 
faragtatott; elölte balról egy Ökörnek 
farka j ’s durván készített fiátúlsó lábai 
láttzanak, ennek eleje , ’s így a’ kő’ bal 
Széle letörvén.

‘ X IL
Egy más 2 "  □  kő a’ vár’ éjszaki ha

jdúja körül egy emberi főt ábrázol két
felé kiterjesztett szárnyakkal, azombaa- 
e’ vállakat bizonyos állatnak kétfelé ve
tett, ’s lelapúlt, három újju , hátúi jó  
lábai vastag tzombjaikkal eggyiilt for
málják , a’ faragás durva, a’ fő ’ teteje le
törölt.

A ’ vártól mintegy 150 lépésnyire nyú- 
gott-felé, de a’ dombnak déli szélin van
nak mintegy 16-20 □  őlnyi hellyet fog
laló begyepesedett bizonyos omladvá- 
nyok, ezek kozzűl ásattak a’ következendő 
darabok : ,

X III.
: Egy 4 ' 1" magos, ’s 2' 5 "  széles, k > 
körüdeskörűl szélei letöredezve ; áll 
ezen egy aszonyszemély bokáig érő kön
tösben , dereka övvel keresztül k ötve , 
feje fedetlen, jobbjában egy szíve’ eráii- 
nyáig ’ felemelt poharat, baljában egy 
hasas kantsot tart fűlénél-fogva , m ély 
magánál a’ kantsó’ szájánál jóval m a- 
gossabb. E’ személy felibe van farag
va egy lovon ülő , ’s tzombig érő kön
tösben, szűk nadrágban öltözött férfi , de 
mind ennek fe je , derekastól , mind a’ 
ló’ nyaka letörött. r

XTF.
Továbbá egy más 1' 7" 6 " ' széles, 

kő ; látszik ezen egy fedetlen fő v e l, két
felé választott, ’s vállaira eresztett haj
ja l, rántzos ’s tsak könyökig érő ing
ben öltözött fejér-személy vékonyáig 

-faragva, ’s kezeit egymásra téve. -
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Figyelmünket megérdemlik tővábbá 
egynéhány darah .agyagból készült, ’s 
kiégetett itten talált kéz mivek. ú. m;

a) T öbb öszve tört, ’s mintegy 40 
darab épségben lé v ő : egésszen keresztül 
jukas vastag tseréptsők , < ( tu b i' fictiles j 
íü löm bféle Ugyan , de .még- is reudsze- 
réhti egész magasságok 117 6 " ' különös 
sön álló hasasabb részek’ 'magossága 8/' 
6 '" —  nyakok 5" felső száj ok által mé~ 
rőjek 2 ", az alsóké pedig 5" 6 '''ide érl-- 
ve fél hűvejkben a’ tserép’ vastagságát ; 
az ezeket készítő líjjainak fel-felé sró-' 
fosán irányzott vitelek, a’ tsők’ külső,' 
kivált’ belső óldalain jó l látszanak.

b ) Párkányos téglák, egynek hossza 
közönségesen V  9 "  szélessége 1 '3 "  vas
tagsága 2 "  a’ párkányok a’ tégla’ hosz- 
szabb szélein két—felől állanak , 4 " -  
l e l , azomban rövidebbek magánál a’ tég
lánál, de ennek tsak eggyik végé-felől; 
a’ párkányok’ magasságok 1" 5 " ' vastag
ságok 1" 8 " ' a’ tégláknak azon végei
nél, m ellyek-felől a’ párkányok röv i- 
debbek , némellyeken kettős, másokon 
hármas, ’ sat. kissebb" vagy nagyobb 
sorral készült fél körös húzások vágynak 
tsinálva ; ezek kétségkivül külömböz- 
tető béljegűl szolgáltak a’ végre , hogy 
az ugyanannyi soros fél-körrel jegyzett 
egy mértékű szomszéd társát a’ kira
kás’ alkalmatosságával, a’ többiék közzűl 
egyszerre ki lehessen választani. - ■

c) lábos téglák : hossza egynek 1 ' 7 " 
széle V la  6 '" vastagsága 2 "  négy szeg
letin lévő ugyanannyi majd-nem he
gyesen végződő lábainak magosságok , 
2 '' 5 " ' j

d) durva kő keménységű négy-szeg
letes közönséges különféle szabású tég
lák ; mellyek közzűl némelynek hosszí 
V  3“  széle 10" vastagsága 2 "  3 '" - —ha
sonló vastagsággal fél-ekkorákis vágynak

Mindezen elő számlált égetett tégla

35 > £ « .  -
’s tserép darabok Közzűl mind a’ mellett, 
hogy a’ téglavevőkef béljeg  nyomásra j 
a- kőmíveseket pedig jegyzetlen téglák 
elnem-fogadására'• szoros törvény' kote- 
lezte’; egyen-sem lehel észre-venni tsak 
egy betűtskét ú  vagy Legio számbt-is, k i- 
vévTe“ egy- párkányos téglát, mellyet sza- 
razíásakor' egy disznó jó  m éjjenbenyo
m ott lábával jegyzett-m eg.'

■ (foljtatása következik). ' ‘

5 . , K  ü  l  ő  n í ' . b  f  é . , 1 , e .

í - ö r : T o k  a ji-p s s e iv tz ia -T o k a  j i -a s z -  
; s z ú s z ó l lő b o r .  - 1 -

. Minekutánna ( így szóll a’ Gothái U jj-, 
ság ) mi az Felső és Alsó Magyarorszá
g i, Bánáti és Erdélyi temérdek arany , 
ezüst, -  ó n , - r é z -  tzinkért, - koszén, -  és 
sóbányákat, mellyek által ezen országok 
szerfelett gazdagokká lehetnének h a - - ' -  
Iáttuk volna, ezeken kívül a’ derekabb 
b orok at, dohányokat, savanyú vizeket, és 
á’ legpompásabb gjúim őllsöket, ’s ezek 
között a’ fekete tnagvu nevezetes görög- 
dinnyéket-is kóstoltuk volna; kívántuk 
veres patak m éllett, Károly vártól nem 
messze vólt egy 400 Jábnyi magosságu, 
tűzokádó-hegy és aranyporral vegyült 
kövekből álló begy , m ely'körül 1500 a - 
ranymosás á lő tt , mellyeket a’ víz haj
t ő i t , mellyek által teméntelen arany nye- 
retett, a’ híres Tokajit-is szülötte hellyén 
kostóln i; elindúlánk Nagy-bányáról a’  
Tisza mellett fekvő tokai szőllok felé, és 
Onnan’ Kassán által, a’ Kárpátus fe lé , 
hol a’ szép és nerhés opálkő találtatik. 

“ De Tokajban várakozásunkban felette 
megtsalattunk, és o t t , e’ következendő 
birtokosi környűlállások miatt, jó  bort, 
vagy legalább tiszta bort , éppen nem 
kaphattunk: “ A’ Mágnások és felsőbb 
ranguak között .egész Magyarorszá
gon jó  tónusnak tartatik a z , ha azok, 
%  szinten tsak egy darabotskátbírnak-H '
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némellyek a’ Tokai szőílőhegyböl, a’ szü
reten személljesen jelen vágynak,.és ott* 
magoknak jó  asztalibort készíttenek: A ’ : ; 
főszüret előtt, mellyen 1 5 0 - -2 0 0  e lő - ‘ 
kelő famíliák-is megjelennek , leszedik e - 
lőbb a’ rosszabb szőllőket, és a’ jobba-, 
kai, mellyeknek formájok hosszúké, mind
addig ott haggyák , valameddig azok ma-, 
loáa formát vál tanak és égy kevés fagyott 
kapnak.'E’ megesvén, elkezdődik a’ fó -  
szüret, és ezen malasához hasonló szel
lőből sajlóják azon hasonlíthatatlan , és 
olajos b ort, de a’ mellyel el nem adnak, 
hanem tüstént hazavivéii; Tokai-essen— 
tzia név alatt az asztaloknál költik—cl. Egy 
üveg íliyen bort 5 aranyra-is belsőinek 
Magyarországon. —  Ellenben a’ rosszabb 
szellőből szűrt b o r t , az essentzia’ ma
látájára töltik, és (b o lt i)  malasát lész- 

. nek közibe, ’s így készítik mesterséggel az- 
eladandó bort (?!) mellyet asszúszöílőnek 
neveznek, és mint sok Champagnernek 
és Bourgognernek mellék-daralrjál ( Sei- 
tenstüek ) áruba botsátják. C’étoit tout 
eomme ehez nous ( itt-is minden tsak úgy 
valamint nállunk ) ,  ’s onnan tovább, ú -  
lazánk. — Ezen pontot tsak azért köziem, 
hogy minden-ki lássa minő oldalokról 
emlegeltetik a’ ditső Magyarnév külső O r
szágokon; és hogy minden-ki azt a’ mi 
homályt vethetne ditső Nemzetünkre a’ 
külső nemzetek előtt, Jelkiesméreleseu; 
elkerülje és kerűltesse; a’ mivel’ pedig 
tisztelt Nemzetünk méltatlanéi vádoltat- 
nék, írás által inegtzáfolja. Szerentséllen 
Nemzet az, a’ m ely fekete színekkel fes- 
tegettetik a’ külső miveit Nemzetek e -  

■ lőtt! ;■ ,, ’ . ; . ;, ( . -  :;,v -•
f ,2-or Megfagyott tag' gyógy itt á&a.
1 ' T ég y  Sáfrán spiritust (Tinc. c r o c í,

. spiriti Ganiph. cfoatus). Kenegesd a’ meg
fagyott részt napjában egynéhányszor 
ezen sáfránspiritussál meleg kementze 
mellett, akár u jjoddái, akár .tollúval, ’s 
eri’e á’ fagytól okoztatott daganat,és seb

elszokott enyészni. Ugyanezt használj 
hatod, orródra, ábrázatódra , füleidre , 
kezeidre,-labáidra ’sat.nézve is ; ha uxeg3 
fagyott. .... ' ; . :

Ezen egyszerű hasznos szert legelső
ben Berlini Hadi tanátsos Jákobi Ur aján-1 
lotta (1815-ban) melynek következéséül 
tsak a’ múlt két esztendőben is sok meg— 
lett em berek, de nevezetesen 100 tanuló 
ifjaknál több gyogyittatott meg. - 
- 5 -or FiztőFirtodzds.

(I ly d rop h ob ia ), és Köhögés.
A ’ Hárdy’ Mexikói utazásában ( 1830 ) 

e’ következendő szer találtatik a’ v íztől- 
irrtodzás (diihödés) ellen, ha szintén az 
már bé is következeit, melly szór ‘több 
példák által megyprobáltatQttnak állítta- 
tik, de a’ mellynek bővebb megvísgálá- 
sára ö a’ tudós orvosokat tsak ugyan fe l- 
szóllitja. \
, Áztass egy téjóltot egy: fél fertálynyi 
vízben mintegy őt pertzenelig ( minuta ), 
légy hozzá annyi- zászpa vagy* hunyor-" 
magport (veratrum' Sabadrlla), a’ men
nyit három ujjaid közt felfoghatsz, jól e - 
Iegyitsd .őszve, ’s töltsd*a’ beteg’- szájá
ba ; de ,jó l ügyelj a’ betegre , hogvazse 
magának se másnak ne árthasson , ’ s v i
gyázz, hogy hideglelése ne légyen a’ be
töltéskor; mihelyt a’ betöltés megesett, 
legottan ültesd napfényre vagy meleg ke
mentze mellé hogy meg melegedhessék. 
Ha lsendesség követi az orvosság’ bea
dását, többszőr ne adj b é ; ba pedigdű- 
hősségbe jő  utánna, adj bé az irt m ód
dal másodszor is, meilyre bizonyoson el 
fog lsendesedni. Erre méjj álomba me
rül a ’ szenvedő, melly testének életere
jéhez képest 24 , sőf48  órákig is szokott 
tartani. Felébredését kemény hányás és 
hasmenés követi, melly mind addig tar

aiam fo g , míg a’ méreg merőben kitaka- 
ii:odik belőile, erre egésszen eszére-tér, és 
t élelkivánása-ris egésszen helyre áll.

/  ( a ’ K ő i  l ő ) .


